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ABSTRACT 

 

Name : Irene Sukmawati 

Reg. No. : 2016130059 

Study Program  : Strata One (S-1) of English Language and Culture  

Title of the term paper : Translation Strategies in Victoria Aveyard’s Novel 

War Storm 

 

This term paper discusses about translation strategy of idioms in the novel 

by Victoria Aveyard entitled War Storm. More specifically, this research focuses 

on answering five formulation of problems. First classification the types of idioms 

in War Storm novel. Second, analyzes any strategies used in translating idiom from 

the Source Language (SL) to the Target Language (TL). Third, the equivalent of 

meaning found in War Storm novel. Fourth, the translation equivalence of idioms 

found in War Storm novel. Fifth, the translation error found in War Storm novel.  

This term paper uses qualitative approach and descriptive method. The result shows 

that most of the idioms used in the novel are successfully transferred in terms of 

meaning to the TL, and made them readable by the readers. But some of it are not 

equivalents thus causing translation error and have potential to cause 

misinterpretation.  

Keywords: Translation strategies idiom, Translation, Idiom, Meaning equivalent 
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ABSTRAK 

 

Nama : Irene Sukmawati 

NIM : 2016130059 

Program Studi : Strata One (S-1) of English Language and Culture  

Judul Skripsi : Translation Strategies in Victoria Aveyard’s Novel 

War Storm 

 

Skripsi ini membahas tentang strategi penerjemahan idiom di dalam novel 

Victoria Aveyard berjudul War Storm. Lebih khusus lagi, penelitia ini befokus pada 

menjawab 5 pertanyaan rumusan masalah. Pertama, mengkalsifikasikan tipe-tipe 

idiom di dalam War Storm. Kedua, menganalisis strategi apapun yang digunakan 

dalam menerjemahkan idiom dari Bahasa Sumber (BSu) ke Bahasa Sasaran (BSa). 

Ketiga, kesepadanan makna yang ditemukan di dalam novel War Storm. Keempat, 

kesepadanan penerjemahan pada idiom yang ditemukan di dalam novel War Storm. 

Kelima, kesalahan penerjemahan yang ditemukan di dalam novel War Storm.  

Makalah ini menggunakan pendekatan kualitatif dan metode deskriptif. Hasil 

penelitian menunjukkan bahwa sebagian besar idiom yang digunakan dalam novel 

tersebut berhasil ditransfer dalam hal makna ke BSa, dan membuatnya mudah 

dibaca oleh pembaca. Tetapi beberapa di antaranya tidak sepadan sehingga 

menyebabkan kesalahan penerjemahan dan memiliki potensi untuk menyebabkan 

kesalahpahaman. 

Kata kunci: Strategi penerjemahan idiom, Penerjemahan, Idiom, Arti 

kesetaraan  
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